
 

 
 
 
 

  Once, when Lord Jigten Sumgon [founder of  the 
Drikung Kagyu tradition of Tibetan Buddhism] was 

staying at Echung cave having attained Buddhahood, 
he had a vision of the seven Taras. 

 
At that time, he made the following supplication 

prayer. This prayer has manifold magnificent blessing. 
 
 

  M¶t lÀn n†, khi Çã thành t¿u quä vÎ PhÆt,  Pháp-
VÜÖng Jigten Sumgon [SÖ T° cûa giòng truyŠn thØa 

Drikung Kagyu PhÆt Giáo Tây-Tång]  thÃy linh änh cûa 
bäy vÎ Quan-Âm  thÎ hiŒn trong khi ngài Çang lÜu låi ª 

m¶t hang  Ç¶ng tên Echung. 
 

Khi Ãy, ngài liŠn soån bài khÄn nguyŒn  MË HiŠn Quan 
Âm.  Bài nguyŒn này chan chÙa vô vàn vô lÜ®ng ân 

Çi‹n huyŠn nhiŒm. 
 
 
 
 

The photo cover of a ‘thangka’ depicting Green Tara is archived at... 
Hình bià tranh ‘thangka’ hoå ÇÙc Løc Quan-Âm ÇÜ®c lÜu tr» tåi... 

http://tibetart.org/image.cfm/14.html 
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KhÄn NguyŒn  
MË HiŠn Quan-Âm 

do ÇÙc Jigten Sumgon soån 

______________________ 
Supplication to  

Mother Tara  
by Lord Jigten Sumgon 
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Once, when Lord Jigten Sumgon [founder of  the 
Drikung Kagyu tradition of Tibetan Buddhism] was 
staying at Echung cave having attained 
Buddhahood, he had a vision of the seven Taras.   
 
At that time, he made the following supplication 
prayer. This prayer has manifold magnificent 
blessing. 
 
 
M¶t lÀn n†, khi Çã thành t¿u quä vÎ PhÆt,  Pháp-
VÜÖng Jigten Sumgon [SÖ T° cûa giòng truyŠn thØa 
Drikung Kagyu MÆt Tông Tây-Tång]  thÃy linh änh 
cûa bäy vÎ Quan-Âm  thÎ hiŒn trong khi ngài Çang 
lÜu låi ª m¶t hang  Ç¶ng tên Echung.   
 
Khi Ãy, ngài liŠn soån bài khÄn nguyŒn dÜ§i Çây.  
Bài nguyŒn này chan chÙa vô vàn vô lÜ®ng ân Çi‹n 
huyŠn nhiŒm. 
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In the unborn Dharmadhatu abides the Reverend 
Mother, the Deity Tara. 
 
She bestows happiness on all sentient beings. 
 
I request her to protect all sentient beings from all 
fears. 
 
 

 
 
Trong Pháp-Gi§i vô sanh, có mË hiŠn  Quan-Âm 
tôn quš ng¿ trÎ. 

 
Ngài ban hånh phúc an låc cho tÃt cä chúng sinh. 

 
Con xin ngài che chª h¶ trì cho chúng con thoát 
khÕi m†i s® hãi.
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Through not understanding oneself as Dharmakaya,  
 
One’s mind is overpowered by the kleshas. 
 
Our mothers, sentient beings, wander in samsara.  
 
Please protect them, Deity Mother. 
 
 

 
 
Vì không hi‹u rõ chính s¡c thân này là  Pháp-thân, 
 
Tâm ta bÎ bao phû bªi bao phiŠn não. 
 
Chúng sinh muôn loài -- nh»ng bà mË cûa ta1, 
Çang lang thang kh¡p nÈo luân hÒi, 
 
Xin ÇÙc  Quan-Âm Tôn-Quš hãy che chª h†. 

                                                 
1 Ý nói tÃt cä chúng sinh tØ vô thÌ vô chung Çã tØng là nh»ng bà 
mË cûa ta trong nhiŠu Ç©i ki‰p, giúp ta phát khªi tâm BÒ-ñŠ tr†n 
vËn. 
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If the meaning of Dharma is not born in one’s 
heart,  
 
One just follows the words of conventional 
meaning; 
 
Some are deceived by dogma.  
 
Please protect them, Perfect Mother. 
 

 
 
 
Khi š nghïa cûa ñåo Pháp chÜa nª hoa tr†n vËn 
trong tim ta, 
 
Ta bÎ lôi cuÓn theo š nghïa, l©i lë tÀm thÜ©ng cûa 
th‰ gian, 
 
Có kÈ bÎ lØa dÓi, tin theo giáo ÇiŠu, 
 
Xin ÇÙc Quan-Âm Toàn-Bích hãy che chª h†.  
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The nature of space is free from boundaries.  
 
Nothing is different from that. 
 
Still, practitioners and disciples don’t realize this.  
 
Please protect them, Perfect Buddha Mother. 
 
 
 
T¿ tánh cûa không gian là vô biên,  
 
T¿u chung tÃt cä ch£ng có gì khác hÖn ÇiŠu này. 
 
Cho dù nhÜ th‰, bi‰t bao PhÆt-tº và hành giä 
không thÃu hi‹u nhÜ vÆy, 
 
Xin ÇÙc PhÆt-mÅu Toàn-Bích hãy che chª h†. 
 
__________________ 
This text was translated into English  by Khenchen Konchog Gyaltshen 
Rinpoche and Michael G. Essex at the Ratna Shri Center in 1993, and into 
Vietnamese Tâm-Bäo-ñàn at the Drikung Mahayana Center in 2003. 
Published by Viet_Vajra Foundation  for free distribution in 11/2006. 
Homepage: www.vietvajra.org 
  
Bài  nguyŒn này ÇÜ®c ñåi sÜ Khenchen Konchog Gyaltshen Rinpoche và 
Michael Essex chuy‹n qua Anh ng» tåi trung tâm Ratna Shri vào næm 1993, 
và Tâm-Bäo-ñàn chuy‹n ViŒt-ng» tåi trung tâm Drikung Mahayana Center 
vào næm 2003. Viet_Vajra Foundation Ãn tÓng tháng 11/2006. Trang nhà: 
www.vietvajra.org 
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It is difficult to realize one’s mind.  
 
Some realize, but do not practice, 
 
Their minds wander to worldly activities.  
 
Please protect them, Deity Mother of Recollection. 
 
 

 
 
ChÙng ng¶ ÇÜ®c bän tâm thÆt là ÇiŠu rÃt khó. 
 
Có kÈ tuy chÙng ng¶ nhÜng låi không th¿c hành, 
 
ñ‹ cho tâm lao xao chåy theo nh»ng v†ng Ç¶ng 
th‰ gian, 
 
Xin ÇÙc Quan-Âm HÒi-Nh§ hãy che chª h†. 
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Non-dual wisdom is the self-born mind.  
 
By the habits of grasping at duality,  
 
Some are bound, no matter what they do.  
 
Please protect them, Deity of Non-Dual Wisdom. 
 
 

 
 
Trí tuŒ vô phân biŒt chính là bän tâm t¿ khªi. 
 
NhiŠu kÈ vì thói quen bám chÃp  ÇÓi Çãi 
 
BÎ  trói bu¶c, ch£ng th‹ nào khác. 
 
Xin ÇÙc Quan-Âm Bình-ñ£ng-Trí hãy che chª h†. 
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Although some abide in the Perfect Meaning 
(shunyata),  
 
They don’t realize the interdependence of cause 
and effect. 
 
They are ignorant of the meaning of objects of 
knowledge.  
 
Please protect them, Omniscient deity Mother. 
 
 

 
 

Cho dù có kÈ an trú trong tÎch tÎch Không, 
  
NhÜng vÅn chÜa thÃu triŒt pháp duyên-sinh, nhân- 
quä, 
 
H† mê m© không hi‹u ÇÜ®c Çâu là Çi‹m t¿a cho tri 
giác,   
 
Xin ÇÙc Quan-Âm Toàn-Giác hãy che chª h†. 


